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OPERATOR'S MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

MANUAL DO OPERADOR
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DM-6120

 WARNING
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND FOLLOW THE RULES FOR 
SAFE OPERATION.
FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY.

 ADVERTENCIA
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES Y SIGA LAS INDICACIONES 
PARA UN FUNCIONAMIENTO SEGURO. 
DE NO HACERLO, PODRÍA SUFRIR LESIONES GRAVES.

 ATENÇÃO
LEIA AS INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE E SIGA AS REGRAS PARA OP-
ERAÇÃO SEGURA.
O NÃO CUMPRIMENTO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES.
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For safe use of your product

For safe use of your product

Important information

 WARNING
Please ensure that you read the operator's manual before using your product.

About your operator's manual
 This manual contains necessary information about the assembly, operation, and maintenance of your product. 

Please read it carefully and absorb its contents.
 Always keep your manual in a place where it is readily accessible.
 If you have lost your manual or it is damaged and no longer readable, please purchase a new one from your dealer.
 The units used in this manual are SI units (International System of Units). Figures in parentheses are reference val-

ues, and there may be a slight conversion error in some cases.
Failure to do so could lead to an accident or serious injury.

Intended use of this product
 This product is lightweight, high-performance, petrol engined knapsack units designed for spreading powder, gran-

ule, liquid chemical and fertilizer.
 Do not use this unit for any purpose other than aforementioned.
 The content of this manual may be changed without notice for the purpose of upgrades to the product. Some of the 

illustrations used may differ from the product itself in order to make the explanations clearer.
 Please consult your dealer if anything is unclear or of concern.

Failure to do so could lead to an accident or serious injury.

Do not modify the product
 You must not modify the product.

To do so could lead to an accident or serious injury. Any malfunction resulting from a modification to the product will not be 
covered by the manufacturer's warranty.

Do not use the product unless it has been checked and maintained
 You must not use the product unless it has been checked and maintained. Always ensure that the product is checked 

and maintained on a regular basis.
Failure to do so could lead to an accident or serious injury.

Loaning or assigning your product
 When loaning your product to another party, ensure that the person borrowing the product receives the operator's 

manual along with it.
 If you assign your product to another party, please enclose the operator's manual with the product when handing it 

over.
Failure to do so could lead to an accident or serious injury.

Users of the product
 The product should not be used by:
 people who are tired
 people who have taken alcohol
 people who are on medication
 people who are pregnant
 people who are in poor physical condition
 people who have not read the operator's manual
 children

 Avoid direct contact or ingestion of chemicals you may use. Consult the label the chemicals, you may use for addi-
tional warning and precautions as well as emergency treatment. Stop operating the unit immediately if you feel sick 
or excessive fatigue during operation. See a doctor if this condition persists.

 Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or their prop-
erty.
Failure to observe these instructions could lead to an accident.
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For safe use of your product
Vibration and cold
 It is believed that a condition called Raynaud's Phenomenon which affects the fingers of certain individuals may be 

brought about by exposure to vibration and cold. Exposure to vibration and cold may cause tingling and burning, 
followed by loss of colour and numbness in the fingers. The following precautions are strongly recommended be-
cause the minimum exposure which might trigger the ailment is unknown.
 Keep your body warm, especially the head and neck, feet and ankles, and hands and wrists.
 Maintain good blood circulation by performing vigorous arm exercises during frequent work breaks, and also by 

not smoking.
 Limit the number of hours of operation. Try to fill each day with jobs where operating the duster/mist blower or 

other hand-held power equipment is not required.
 If you experience discomfort redness and swelling of the fingers, followed by whitening and loss of feeling, con-

sult your physician before exposing yourself further to cold and vibration.
Failure to observe these instructions could result in damage to your health.

Repetitive stress injuries
 It is believed that over-using the muscles and tendons of the fingers, hands, arms and shoulders may cause sore-

ness, swelling, numbness, weakness and extreme pain to the areas just mentioned. Certain repetitive hand activities 
may put you at a high risk for developing a repetitive stress injury (RSI). To reduce the risk of RSI, do the following:
 Avoid using your wrist in a bent, extended or twisted position.
 Take periodic breaks to minimize repetition and rest your hands. Reduce the speed and force in which you do the 

repetitive movement.
 Do exercises to strengthen hand and arm muscles.
 See a doctor if you feel tingling, numbness or pain in your fingers, hands, wrists or arms. The sooner RSI is diag-

nosed, the more likely permanent nerve and muscle damage can be prevented.
Failure to observe these instructions could result in damage to your health.

Proper training
 Do not permit operation without proper training and protective equipment.
 Be thoroughly familiar with the controls and proper use of unit.
 Know how to stop the unit and shut off the engine.
 Know how to unhook a harnessed unit quickly. 
Never allow anyone to use the unit without proper instruction.

Failure to observe these instructions could result in damage to your health.

Wear proper clothing.
 Do not wear ties, jewellery, or loose, dangling clothing which could be caught in the 

unit.
 Do not wear open toed footwear, or go bare-foot or barelegged.
 Secure hair so it is above shoulder length.

Failure to observe these precautions could result in damage to your sight or hearing, or lead 
to a serious injury.

Wear protective gear
 Always wear the following protective gear when working with the unit.
 Head protection (cap): Protects the head
 Ear muffs or ear plugs: Protect the hearing
 Safety goggles: Protect the eyes
 Officially approved toxic mist respirator: Protects the breathing
 Non-slip, heavy rubber work gloves: Protect the hands from chemicals
 Chemical resisting work clothes: Protect the body
 Non-skid sole shoes (with toecaps) : Protect the feet
Failure to observe these precautions could result in damage to your sight or hearing, or lead to a serious injury.

Environment of use and operation
Do not use the product:
 a windy day or rainy day to avoid chemical drift.
 on steep slopes or in places which give no secure foothold and are thus slippery.
 at night or in dark places with poor visibility.
A serious injury could result if you fall or slip, or fail to operate the product correctly.

 Heavy protective clothing can increase operator fatigue which may lead to heat stroke. Delay heavy work until the 
temperature drops.
Failure to observe these instructions could result in damage to your health.

 WARNING
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For safe use of your product
Warning notices

Other indicators

Symbols

Being prepared in case of an injury
 In the unlikely event of an accident or injury, please ensure that you are 

prepared.
 First aid kit
 Towels and wipes (to stop any bleeding)
 Whistle or mobile phone (for calling outside help)
If you are unable to perform first aid or call for outside help, the injury could 
worsen.

Put safety first in the case of fire or smoke
 If fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, first distance 

yourself from the product to ensure your physical safety.
 Use a shovel to throw sand or other such material on the fire to prevent it from spreading, or put it out 

with a fire extinguisher.
A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

 WARNING

 DANGER  WARNING  CAUTION
This symbol accompanied by the 
word "DANGER" calls attentions to 
an act or a condition which will lead to 
serious personal injury or death of op-
erators and bystanders.

This symbol accompanied by the 
word "WARNING" calls attentions to 
an act or a condition which can lead to 
serious personal injury or death of op-
erators and bystanders.

"CAUTION" indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or mod-
erate injury.

Circle and slash sym-
bol means whatever is 
shown is prohibited.

NOTE IMPORTANT
This enclosed message provides tips 
for use, care and maintenance of the 
product.

Framed text featuring the word "IM-
PORTANT" contains important infor-
mation about the use, checking, 
maintenance and storage of the prod-
uct described in this manual.

Symbol form/shape Symbol description/applica-
tion

Symbol form/shape Symbol description/applica-
tion

Carefully read the operator's 
manual

Petrol and oil mixture

Wear eyes, ears and head 
protection

Choke Control "Cold Start" 
Position (Choke Closed)

Wear foot protection and 
gloves

Choke Control "Run" Position 
(Choke Open)

Emergency stop Finger Severing
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For safe use of your product
Safety decal(s)
 The safety decal shown below has been attached to the products described in this manual. Ensure that you understand what 

the decal means before using your product.
 If the decal becomes unreadable due to wear and tear or damage, or peels off and is lost, please purchase a replacement decal 

from your dealer and attach it in the location shown in the illustrations below. Ensure that the decal is readable at all times. 

Do not use the product in plac-
es with poor ventilation

Beware of high-temperature 
areas

Beware of fire Engine start

Beware of electric shocks

Symbol form/shape Symbol description/applica-
tion

Symbol form/shape Symbol description/applica-
tion

1. Safety decal (Part number 890160-09461)

2. Safety decal (Part number X505-002310)
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Before you start

Before you start

Assembly

Misting
Chemical tank assembly
1. Chemical tank cap
2. Clamp
3. Filter
4. Pressure tube
5. Nut
6. Pressure tube
7. Clamp
8. Plate
9. Bracket
10. Holder
11. Screw
12. Pin
13. Discharge tube
14. Outlet connector
15. Clamp
Pipe/Tube connection
16. Packing
17. Flexible pipe
18. Packing
19. Clamp
20. Straight pipe
21. Handle
22. Rubber band
23. Straight pipe
24. Curbed pipe
25. Nozzle
26. Discharge tube
27. Valve .... secured by clamp
28. Hook

 WARNING
 Read the operator's manual carefully to ensure that you assemble the product correctly.

Using a product that has been incorrectly assembled could lead to an accident or serious injury.
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Para una utilización segura del producto

Para una utilización segura del producto

Información importante

 ADVERTENCIA
Asegúrese de leer el manual de instrucciones antes de utilizar el producto.

Acerca del manual de instrucciones
 Este manual proporciona la información necesaria para el montaje, funcionamiento y mantenimiento de esta máqui-

na. Léalo atentamente y asimile su contenido.
 Mantenga siempre el manual en un lugar fácilmente accesible.
 Si ha extraviado el manual o está dañado y no es posible leerlo, por favor adquiera uno nuevo en su distribuidor.
 Los aparatos utilizados en este manual son aparatos SI (sistema internacional de unidades). Las imágenes que se 

encuentran entre paréntesis son valores de referencia y, en algunos casos, puede haber un ligero error de conver-
sión.
Si no lo hace, podría producirse un accidente o una lesión grave.

Uso al que está destinado este producto
 Este producto tipo mochila de peso ligero y alto rendimiento funciona con motor de gasolina y ha sido diseñado 

para el rociado de polvo, productos granulados, líquidos químicos y fertilizante.
 No utilice este aparato para ningún otro propósito distinto de los mencionados anteriormente.
 El contenido de este manual puede sufrir cambios sin previo aviso debido a actualizaciones del producto. Algunas 

de las ilustraciones utilizadas pueden ser diferentes al propio producto para hacer más claras las explicaciones.
 Consulte con su distribuidor si hay algo que no esté claro o sobre lo que tenga interés.

Si no lo hace, podría producirse un accidente o una lesión grave.

No modifique el producto
 No debe modificar el producto.

De hacerlo, podría provocar un accidente o una lesión grave. Cualquier error resultante de una modificación del producto no 
estará cubierto por la garantía del fabricante.

No utilice el producto a no ser que haya sido comprobado y se le haya realizado el mantenimiento
 No debe utilizar el producto a no ser que haya sido comprobado y se le haya realizado el mantenimiento. Asegúrese 

siempre de comprobar el producto y de realizar regularmente el mantenimiento.
Si no lo hace, podría producirse un accidente o una lesión grave.

Préstamo o asignación del producto
 Cuando preste el producto a una tercera persona, asegúrese de que la persona que toma prestado el producto recibe 

con él el manual de instrucciones.
 Si asigna el producto a una tercera persona, adjunte el manual de instrucciones con el producto cuando haga la en-

trega.
Si no lo hace, podría producirse un accidente o una lesión grave.

Usuarios del producto
 El producto no podrá ser utilizado por:
 personas que estén cansadas
 personas que hayan consumido alcohol
 personas que estén tomando medicación
 mujeres embarazadas
 personas que estén en una mala condición física
 personas que no hayan leído el manual de instrucciones
 niños

 Evite ingerir o entrar en contacto directo con los químicos que utiliza. Lea en las etiquetas de los químicos que pue-
de utilizar las advertencias y precauciones adicionales que deben tenerse en cuenta así como la información sobre 
el tratamiento de emergencia. Detenga el funcionamiento del producto inmediatamente si se siente mal o excesiva-
mente fatigado durante el trabajo. Consulte con un médico si esta condición persiste.

 Tenga presente que el operador o usuario es responsable de los accidentes o peligros ocasionados a terceras per-
sonas o a su propiedad.
Si no sigue estas instrucciones podría provocar un accidente.
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Para una utilización segura del producto
Las vibraciones y el frío
 Se cree que puede contraerse una enfermedad llamada fenómeno de Raynaud, que afecta a los dedos de ciertos 

individuos, si está expuesto a vibraciones y frío. La exposición a las vibraciones y al frío puede causar el cosquilleo 
y quemazón de los dedos, seguidos de pérdida de color y sensación de dedos dormidos. Se recomiendan las si-
guientes precauciones, ya que se desconoce cuál es la exposición mínima que desencadena esta dolencia.
 Mantenga el cuerpo caliente, especialmente la cabeza y el cuello, los pies y los tobillos y las manos y las muñecas.
 Mantenga una buena circulación sanguínea realizando vigorosos ejercicios con los brazos durante frecuentes 

descansos y también no fumando.
 Limite el número de horas de trabajo. Intente también hacer cada día trabajos en los que no sea necesario usar 

la mochila rociadora u otros equipos manuales mecánicos.
 Si experimenta molestias, rojez o hinchazón de los dedos, seguidos de una pérdida de sensación y emblanque-

cimiento de los mismos, consulte con su médico antes de volver a exponerse al frío y a las vibraciones.
Si no tiene en cuenta estas instrucciones podría perjudicar su salud.

Lesiones por esfuerzos repetitivos
 Se cree que un uso excesivo de los músculos y tendones de los dedos, manos, brazos y hombros puede causar 

dolores, hinchazones, adormecimiento, entumecimiento, debilidad y dolores extremos en los mismos. Ciertas acti-
vidades repetitivas de las manos pueden conllevar para Ud. un alto riesgo de desarrollo de lesiones debidas a es-
fuerzos repetitivos (RSI). Para reducir el riesgo de lesiones por esfuerzos repetitivos (RSI):
 Evite colocar la muñeca en posición doblada, extendida o torcida.
 Tómese descansos periódicos para minimizar la repetición y deje descansar las manos. Reduzca la velocidad y 

fuerza con la que hace el movimiento repetitivo.
 Haga ejercicios que fortalezcan los músculos de las manos y de los brazos.
 Consulte a su médico si siente cosquilleos, adormecimiento o dolor en sus dedos, manos, muñecas o brazos. 

Cuanto antes se diagnostiquen estas lesiones (RSI), más probabilidades tendrá de prevenir daños permanentes 
en los nervios y músculos.

Si no tiene en cuenta estas instrucciones podría perjudicar su salud.

Formación adecuada
 No permita que nadie utilice este producto sin la formación adecuada y / o sin los productos de protección.
 Familiarícese al máximo con los controles y el uso adecuado de esta máquina.
 Aprenda a detener la máquina y a parar el motor.
 Aprenda a desenganchar rápidamente la unidad conectada.
 No permita bajo ningún motivo que nadie use este producto sin la debida formación.

Si no tiene en cuenta estas instrucciones podría perjudicar su salud.

Utilice indumentaria adecuada.
 No utilice corbatas, joyería o ropa floja o colgante que pueda quedar atrapada en la uni-

dad.
 No utilice calzado con la puntera abierta ni vaya descalzo o sin perneras.
 Si lleva el pelo largo, recójaselo por encima de los hombros.

Si no tiene en cuenta estas precauciones, podría derivar en daños en la visión o en la audición 
o dar lugar a una lesión grave.

Póngase indumentaria protectora
 Póngase siempre la ropa de protección siguiente cuando trabaje con la sopladora.
 Protección de cabeza (gorra): Protege la cabeza
 Orejeras o tapones para los oídos: Protegen los oídos
 Gafas de seguridad: Protegen los ojos
 Mascarilla respiratoria para neblina tóxica oficialmente aprobada: Protege la respiración
 Guantes de trabajo de caucho resistente antideslizante. Protege las manos contra los químicos
 Ropa de trabajo resistente a los químicos. Protege el cuerpo
 Zapatos con suela antirresbaladiza (y punteras): Protegen los pies
Si no tiene en cuenta estas precauciones, podría derivar en daños en la visión o en la audición o dar lugar a una lesión grave.

 ADVERTENCIA
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Para una utilización segura del producto
Avisos de advertencia

Otros indicadores

Símbolos

Condiciones de uso y de funcionamiento
No utilice el producto:
 en días ventosos o lluviosos para evitar la diseminación de químicos.
 sobre pendientes inclinadas o en lugares en los que no exista un apoyo firme para los pies y el terreno sea res-

baladizo.
 de noche o en lugares oscuros con mala visibilidad.
Si se cae o se resbala podría sufrir una lesión grave, o bien no lograr que el producto funcione correctamente.

 La indumentaria protectora pesada puede contribuir a un incremento de la fatiga del operario, que podría provocarle 
una hipertermia. Retrase el trabajo más duro hasta que descienda la temperatura.
Si no tiene en cuenta estas instrucciones podría perjudicar su salud.

Preparación en caso de sufrir una lesión
 En el improbable caso de sufrir un accidente o lesión, asegúrese de que 

esté preparado.
 Kit de primeros auxilios
 Paños y toallas (para detener cualquier hemorragia)
 Silbato o teléfono móvil (para solicitar ayuda externa)
Si no es capaz de realizar los primeros auxilios o de pedir ayuda externa, la 
lesión podría empeorar.

En caso de incendio o humo, anteponga la seguridad
 Si el fuego proviene del motor o bien el humo aparece en otra zona distinta del tubo de escape, en pri-

mer lugar aléjese del producto para asegurar su integridad física.
 Utilice una pala para arrojar arena u otro material similar sobre el fuego a fin de evitar su propagación 

o bien apáguelo utilizando un extintor de incendios.
Una reacción de pánico podría provocar que el fuego y los demás daños sean más importantes.

 ADVERTENCIA

 PELIGRO  ADVERTENCIA  PRECAUCIÓN
Este símbolo acompañado por la pa-
labra "PELIGRO" llama la atención 
sobre una acción o sobre unas condi-
ciones que causarán heridas perso-
nales importantes o incluso la muerte 
al operario y a los transeúntes.

Este símbolo acompañado por la pa-
labra "ADVERTENCIA" llama la 
atención sobre una acción o sobre 
unas condiciones que pueden causar 
heridas personales importantes o in-
cluso la muerte al operario y a los 
transeúntes.

"PRECAUCIÓN" indica una situa-
ción potencialmente peligrosa que, si 
no se evita, puede provocar heridas 
leves o moderadas.

El círculo con barra 
oblicua prohíbe la ac-
ción o uso de los obje-
tos mostrados.

NOTA IMPORTANTE
Este mensaje enmarcado proporcio-
na consejos para el uso, cuidado y 
mantenimiento del producto.

El texto enmarcado con la palabra 
"IMPORTANTE" contiene informa-
ción importante relativa al uso, com-
probación, mantenimiento y 
almacenamiento del producto descri-
to en este manual.

Forma y silueta del símbolo Descripción / aplicación del 
símbolo

Forma y silueta del símbolo Descripción / aplicación del 
símbolo

Lea atentamente el manual de 
instrucciones.

Mezcla de gasolina y aceite
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Para una utilización segura del producto
Utilice siempre protección 
para los ojos, oídos y cabeza.

Control del estrangulador, po-
sición de "Arranque en frío" 
(Estrangulador cerrado)

Llevar calzado y guantes de 
protección.

Control del estrangulador, po-
sición de "Funcionamiento" 
(Estrangulador abierto)

Parada de emergencia Amputación de dedo

No utilice este producto en zo-
nas con ventilación escasa

Tenga precaución con las zo-
nas a alta temperatura

Tenga cuidado no se incendie Arranque del motor

Tenga cuidado de no sufrir 
descargas eléctricas

Forma y silueta del símbolo Descripción / aplicación del 
símbolo

Forma y silueta del símbolo Descripción / aplicación del 
símbolo
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Para una utilización segura del producto
Adhesivo(s) de seguridad
 Los productos descritos en este manual incorporan el adhesivo de seguridad mostrado a continuación. Asegúrese de compren-

der el significado del adhesivo antes de utilizar el producto.
 Si el adhesivo se ha deteriorado debido al desgaste, está dañado o se ha despegado y perdido, adquiera un adhesivo de re-

puesto en su distribuidor y colóquelo en la ubicación mostrada en las ilustraciones que aparecen a continuación. Asegúrese 
de que el adhesivo sea siempre legible. 

1. Adhesivo de seguridad (Número de pieza 890160-09461)

2. Adhesivo de seguridad (Número de pieza X505-002310)
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Antes de comenzar

Antes de comenzar

Montaje

Nebulizado
Conjunto del depósito de químicos
1. Tapón del depósito de químicos
2. Abrazadera
3. Filtro
4. Tubo de presión
5. Tuerca
6. Tubo de presión
7. Abrazadera
8. Placa
9. Soporte
10. Soporte
11. Tornillo
12. Pasador
13. Tubo de descarga
14. Conector de salida
15. Abrazadera
Conexión de tubo
16. Empaquetadura
17. Tubo flexible
18. Empaquetadura
19. Abrazadera
20. Tubo recto
21. Manillar
22. Abrazadera de caucho
23. Tubo recto
24. Tubo curvado
25. Boquilla
26. Tubo de descarga
27. Válvula .... fijada con abrazadera
28. Gancho

 ADVERTENCIA
 Lea atentamente el manual de instrucciones para asegurarse de que monta correctamente el producto.

La utilización de un producto que se haya montado incorrectamente puede ocasionar un accidente o una lesión 
grave.
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Antes de comenzar
Preparación del combustible

Combustible
 Relación de mezcla recomendada: 50 : 1 (2 %) para ISO-L-

EGD Standard (ISO/CD 13738), para aceite JASO FC, FD y 
ECHO Premium 50 : 1.

 No haga la mezcla directamente en el depósito de combusti-
ble del motor.

Suministro de combustible
 No añada demasiado combustible a fin de que no alcance la 

boca del depósito de combustible (A). Mantenga el combusti-
ble dentro del nivel indicado (hasta el nivel [B] de la pared del 
depósito de combustible).

 Apriete firmemente la tapa de seguridad una vez finalizado el 
repostaje.

 PELIGRO
 No reposte el combustible con el motor caliente o en funcionamiento.
 No fume ni sujete una llama cerca cuando esté realizando el repostaje.

Si lo hace, el combustible podría incendiarse y provocar un fuego dando lugar a quemaduras.

 ADVERTENCIA
 No llene los depósitos de combustible bajo techo. Llene siempre los depósitos de combustible en el exterior y sobre 

suelo descubierto. No reposte el producto sobre la plataforma de carga de un camión o en otro lugar similar.
 Los depósitos/latas de combustible pueden estar a presión. Afloje siempre los tapones del combustible lentamente 

para permitir que se iguale la presión.
En caso contrario, el combustible podría salirse.

 Limpie cualquier resto de combustible que se desborde o que se derrame debido a un llenado excesivo.
Las salpicaduras de combustible pueden provocar un incendio y quemarse cuando se inflamen.

 Una vez realizado el repostaje, compruebe siempre que no haya fugas o descargas de combustible en el conducto 
del combustible, en las arandelas aislantes del sistema de combustible o alrededor de la tapa del depósito de com-
bustible. Si las hubiera, deje de utilizar inmediatamente el producto y póngase en contacto con su distribuidor para 
que lo repare.
Cualquier fuga de combustible puede provocar un fuego.

 Mantenga el depósito de repostaje en un lugar oscuro alejado del fuego.
 Utilizar un depósito de combustible aprobado.

IMPORTANTE
 El combustible es una mezcla de gasolina normal y aceite para motor de 2 tiempos refrigerado por aire y de marca recono-

cida. Se recomienda gasolina normal, sin plomo y mínimo de 89 octanos. No utilice combustible que contenga alcohol metí-
lico o más de 10 % de alcohol etílico.

 El combustible almacenado envejece. No mezcle más combustible del que espera usar en treinta (30) días.
10



Antes de comenzar
Químicos

 Al manipular los químicos observe las precauciones e instruc-
ciones incluidas en su etiqueta.

 No permita nunca que personas sin capacitar o niños manipu-
len los químicos o el producto.

 Detenga el motor y deposite en el suelo la unidad cuando la 
llene de químicos.

 Asegúrese de cerrar la válvula antes de llenar los químicos.
 No llene demasiado líquido en el depósito y limpie el derrame 

inmediatamente.
 Sujete con seguridad el tapón del depósito de químicos para 

evitar derrames durante el funcionamiento.

 ADVERTENCIA
 Evite ingestión y contacto directo con los químicos. Ciertos químicos pueden causar lesiones intensas a humanos 

y animales.
El uso incorrecto de los químicos puede originar envenenamiento grave o muerte.

 El azufre es un material sumamente inflamable. Cuando se rocían materiales que contienen azufre, lea detenidamen-
te las instrucciones adheridas a los químicos y trátelos con sumo cuidado.

NOTA
 No diluya los químicos directamente en el depósito.
 Utilice químicos frescos y secos (polvo/gránulos/fertilizante).
11



Funcionamiento del motor

Funcionamiento del motor

Arranque del motor

Arranque de un motor frío
(Conecte el tapón de bujías en caso de que el producto haya es-
tado guardado durante un largo periodo de tiempo.)
1. Desplace la palanca del estrangulador (A) hacia arriba, a la 

posición CERRADO.
2. Cierre la válvula (nebulizado).
3. Pulse el cebador (C) hasta que el combustible se vea en el 

tubo de retorno transparente del combustible (D).
4. Mueva la palanca de control del estrangulador (E) a la posi-

ción de INICIO (F) 1 o 2 y sujete con fuerza la máquina, tire 
del tirado de arranque (G) varias veces hasta oír el sonido 
de encendido.

 ADVERTENCIA
Tenga especial cuidado de seguir las siguientes precauciones cuando arranque el motor:
 Muévase por lo menos 3m del lugar en donde ha repostado.
 Coloque el producto en un lugar plano y bien ventilado.
 Compruebe que no haya fugas de combustible.
 Compruebe que ninguna tuerca ni perno estén flojos.
 Deje suficiente espacio alrededor del producto y no deje que se acerquen personas o animales.
 Tome precauciones para evitar que el cabello se le enrede en el ventilador.
 Arranque el motor sobre el suelo con la palanca del estrangulador en la posición de inicio.
 Mantenga el producto firmemente en el suelo al arrancar el motor.

Si no tiene en cuenta estas precauciones podría sufrir un accidente o lesión o incluso dar lugar a un accidente mortal.

 Compruebe que no haya vibraciones ni sonidos anormales una vez arrancado el motor. No utilice el producto si hay 
vibraciones o sonidos anormales. Póngase en contacto con su distribuidor para que lo repare.
Los accidentes que causen la caída o rotura de las piezas pueden provocar heridas o lesiones graves. 

Los humos de escape del motor contienen gases tóxicos. No utilice el producto en interiores o en otros 
lugares mal ventilados.
Los humos de escape podrían provocar envenenamiento.

No toque el silenciador, la bujía y demás componentes a alta temperatura mientras el producto está fun-
cionando durante cierto tiempo después de detenerse.
Podría quemarse si toca un componente a elevada temperatura.

No toque la bujía, el cable de la bujía y demás componentes de alto voltaje mientras el producto está 
funcionando.
Podría recibir una descarga eléctrica si toca un componente de alta tensión mientras el producto esté en mar-
cha.

NOTA
 Tire suavemente en primer lugar del puño del arranque y, a continuación, más rápidamente. No tire hacia fuera de la cuerda 

del arranque a más de 2/3 de su longitud.
 No la deje llegar hasta el puño del arranque cuando vuelva.
12



Funcionamiento del motor
5. Desplace la palanca del estrangulador hacia abajo, a la po-
sición ABIERTO. Vuelva a arrancar el motor y deje que se 
caliente durante unos minutos antes de usarlo.

Arranque de un motor caliente
1. Mueva la palanca de control del estrangulador a la posición 

de INICIO 1 o 2.
2. Desplace la palanca del estrangulador (A) hacia arriba, a la 

posición ABIERTO.
3. Si el depósito de combustible no está vacío, tire del tirador 

de arranque una o dos veces tras lo cual deberá arrancar el 
motor. No utilice el estrangulador.

4. Si el depósito está vacío, después de rellenarlo, empuje el 
cebador (C) (hasta que se puede ver el combustible en la tu-
bería de retorno transparente (D)) y tire del tirador de arran-
que. No utilice el estrangulador.

Parada del motor
1. Cierre la válvula (nebulizado).
2. Deje el motor en ralentí para que se enfríe.
3. Baja la palanca de control del estrangulador (E) a la posición 

de PARADA (H).
4. Si el motor no se detiene, coloque la palanca del estrangu-

lador en posición cerrada para detener el motor. El motor se 
calará y se detendrá (una parada de emergencia).

 Si el motor no se para, lleve la máquina a su distribuidor para 
su reparación antes de utilizarla de nuevo.

5. Desconecte siempre el cable de la bujía para asegurarse de 
que el motor no pueda arrancar mientras Ud. no necesite el 
producto o cuando lo deje solo.

NOTA
 Si el motor no se enciende después de cuatro tirones, utilice 

el procedimiento de arranque en frío.
13



Manejo de la sopladora de neblina

Manejo de la sopladora de neblina

Llenado del depósito de químicos
 Cierre la válvula.
 Llene el químico líquido a través del filtro situado en el depó-

sito (A). Agite bien después de llenar para evitar que se depo-
siten residuos de químicos en el fondo del depósito.

 Apriete bien el tapón (B) del depósito para evitar que se reduz-
ca la presión del aire. Si la presión de aire se reduce, el rocia-
do será defectuoso.

 ADVERTENCIA
 Antes de comenzar a trabajar, compruebe la dirección del viento. Evite dirigir el chorro de aire en la dirección de 

puertas y ventanas abiertas, vehículos, animales domésticos, niños o cualquier cosa que pueda ser dañada por los 
productos químicos.

 Este producto ha sido diseñado para ser usado en posición vertical solamente, sin desnivelarlo o inclinarlo dema-
siado para evitar que se fuguen los químicos cuando se maneja o transporta.

 Este producto es capaz de alterar su equilibrio. Deberá adoptar precauciones adicionales para mantenerse en el sue-
lo firme y equilibrado.

 Al colocarse el producto sobre la espalda, asegúrese de que los arneses no queden enmarañados con las palancas 
de control.

Transporte del producto
 Cuando transporte el producto en las condiciones descritas abajo, apague el motor y retire el silenciador de usted.
 Traslado a otro lugar cuando esté trabajando.
 Traslado a otra zona mientras está trabajando.
 Abandono del lugar en el que ha estado trabajando.
Si no cumple estas precauciones podría sufrir quemaduras o una lesión grave.

 Cuando transporte el producto en coche, vacíe el depósito de combustible y asegure firmemente el producto en su 
lugar para evitar que se mueva.
Los viajes en coche con combustible en el depósito podrían provocar un incendio.

IMPORTANTE
 El soplado de neblina se debe efectuar del lado protegido del viento. Procure hacerlo por la mañana o al atardecer cuando 

no hay tanto viento y la temperatura del suelo retrocede, a fin de minimizar la dispersión de pérdidas y mejorar el efecto de 
adhesión del químico y con menos exposición al peligro.

 Antes de poner la unidad en funcionamiento, compruebe y siga las normativas locales relativas al nivel de ruido y las horas 
de utilización.

 Evite usar la unidad en momentos en los cuales se puede molestar a la gente, tales como a altas horas de la noche o por la 
mañana temprano.

 Utilice la unidad a la mínima aceleración necesaria para realizar el trabajo.
 Asegúrese de que el silenciador funciona correctamente. Compruebe también las tomas de aire y el filtro para asegurar que 

la unidad funcione correctamente.
 Utilice sólo una pieza del producto cada vez.
14



Manejo de la sopladora de neblina
Ajuste el patrón de rociado.
El patrón de rociado se puede ajustar de un flujo recto a un rocia-
do abierto regulando la posición del collar.
 Afloje la tuerca (A) del collar (B) y tire de éste hacia adelante 

para un rociado recto.
 Empuje el collar hacia atrás para un rociado abierto.

Ajuste del volumen de rociado
El volumen de rociado se puede ajustar alineando el número (A)
con la marca tal como se muestra. El volumen de rociado se
prescribe como sigue:

(Orientación de la tubería: horizontal)

Limpieza del depósito de químicos
Limpie el depósito de químicos cada vez que lo utilice.
1. Llene el depósito de químicos de agua limpia y ponga en 

marcha el motor.
2. Abra la válvula para verter agua y limpiar la piezas internas 

del dispositivo nebulizador.

Fijando el número 1 2 3 4 5 6

Volumen de des-
carga
(L /min)

0,6 1,1 2,1 3,4 5,1 6,1

NOTA
 Mantenga la tobera a 70 cm de distancia alejado de las 

plantas para evitar daños.
 Lleve a cabo la tarea antes de que el químico diluido se se-

dimente en el fondo del depósito.
15



Mantenimiento y cuidados

Mantenimiento y cuidados

Directrices para el servicio

Mantenimiento y cuidados

Limpieza del filtro de aire

1. Cierre el estrangulador, extraiga la tapa (B) del purificador 
de aire, las rejillas (C) y los filtros de aire. Seguidamente 
compruebe y / o limpie los filtros de aire lavándolos en un di-
solvente adecuado si están sumamente sucios.

2. Seque los filtros antes de reinstalarlos.

 ADVERTENCIA
Cuando compruebe o realice el mantenimiento del producto después del uso, tenga en cuenta las siguientes precau-
ciones: 
Apague el motor y no intente realizar ninguna comprobación ni mantenimiento del producto hasta que el motor se 

haya enfriado.
Podría quemarse.

 Retire el tapón de la bujía antes de realizar comprobaciones y operaciones de mantenimiento.
Podría producirse un accidente si el producto se arranca inesperadamente.

IMPORTANTE
 Las comprobaciones y el mantenimiento requieren un conocimiento especializado. Si no puede comprobar y realizar el man-

tenimiento del producto o dar con un problema usted sólo, consulte con su distribuidor. No intente desmontar el producto.

Área Mantenimiento Página Antes de usar Mensual

Filtro de aire Limpiar / sustituir 16 •

Filtro de combustible Inspeccionar / limpiar / sustituir 17 •

Bujía Inspeccionar / limpiar / ajustar / 
sustituir

18 •

Carburador Inspeccionar / sustituir y ajustar - •

Sistema de enfriamiento Inspeccionar / limpiar 17 •

Silenciador Inspeccionar/apretar - •

Silenciador Limpiar 17 •*

Estárter Inspeccionar - •

Sistema de combustible Inspeccionar 18 •

Tornillos, pernos y tuercas Inspeccionar, apretar / sustituir - •

* O 100 horas, lo que primero tenga lugar.

IMPORTANTE
 Los intervalos de tiempo son los máximos. El uso real y su experiencia determinarán la frecuencia del mantenimiento nece-

sario.
 El carburador ha sido ajustado correctamente en fábrica. No lo vuelva a ajustar por sí mismo a menos que sea necesario. Lo 

deberán ajustar en el distribuidor.

Si tiene cualquier pregunta o problema, póngase en contacto con su distribuidor.

NOTA
 Limpie el filtro (A) de aire cada vez que lo utilice.
16



Mantenimiento y cuidados
Sustitución del filtro de combustible

1. Use un trozo de cable de acero o similar para recoger el filtro 
de combustible (A) a través de la apertura del depósito de 
combustible.

2. Tire del viejo filtro y sáquelo del tubo de combustible (B).
3. Instale el nuevo filtro de combustible.
4. Asegúrese de que el filtro del combustible desciende al fon-

do del depósito.

Mantenimiento del sistema de enfriamiento

 Elimine el polvo y suciedad que haya entre las aletas (A).
 Elimine toda la suciedad, hojas y demás escombros de la re-

jilla de la carcasa. Debe tenerse cuidado de no dejar que en-
tren a la carcasa materias extrañas a través de la rejilla (B). 
Con toda seguridad causarán daños al ventilador y la carcasa.

Limpieza del silenciador
 Limpie el silenciador retirando los depósitos de carbón en el 

orificio (A) de salida. Esto debe hacerse periódicamente para 
mantener un rendimiento constante del motor.

NOTA
 Un filtro de combustible atascado dificultará el arranque y 

reducirá el rendimiento del motor.
 Mantenga limpio el depósito de combustible: no permita 

que la suciedad o los escombros se introduzcan en el depó-
sito.

 ADVERTENCIA
 No coloque la mano entre el motor y el armazón de la mochila mientras el motor esté en marcha. Asegúrese de que 

el motor esté totalmente parado antes de introducir las manos para retirar los escombros. Utilice un utensilio ade-
cuado para retirar los escombros si dispone de alguno.
Si no tiene en cuenta estas precauciones podría sufrir un accidente o lesión o incluso dar lugar a un accidente mortal.

IMPORTANTE
 Para mantener la temperatura adecuada de funcionamiento del motor, el aire de enfriamiento debe pasar libremente 

a través del área de aletas del cilindro. Este flujo de aire disipa el calor de combustión del motor. Puede tener lugar 
un sobrecalentamiento y agarrotamiento del motor cuando:
 Las entradas de aire estén bloqueadas, impidiendo que el aire de enfriamiento alcance el cilindro,
 Se hayan acumulado polvo y hierbas en el lado exterior del cilindro. Esta acumulación aísla el motor e impide que 

se disipe el calor.
La extracción de depósitos que bloquean el paso del aire o la limpieza de las aletas se considera parte del "mantenimiento 
normal". Cualquier fallo resultante atribuible a la falta de mantenimiento no entra en garantía.
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Mantenimiento y cuidados
Comprobación del sistema de combustible
 Compruébelo después de cada uso.
 Una vez repostado, asegúrese de que no haya fugas ni trans-

piraciones alrededor del tubo de combustible (A), de la aran-
dela aislante del combustible (B) ni del tapón del depósito de 
combustible (C).

 En caso de fugas o transpiraciones de combustible, existe pe-
ligro de incendio. Deje de utilizar la máquina inmediatamente 
y solicite al distribuidor que lo inspeccione o sustituya.

Comprobación de la bujía
1. Compruebe la distancia entre electrodos de la bujía. La dis-

tancia correcta está entre 0,6 mm y 0,7 mm.
2. Compruebe la bujía por si tuviera los electrodos gastados.
3. Inspeccione el aislante por si tuviera aceite u otros depósi-

tos.
4. Si los electrodos o terminales están desgastados o si hay ro-

turas en los elementos cerámicos, sustitúyalos por otros 
nuevos.

5. Apriete a 15 N·m - 17 N·m (150 kgf·cm a 170 kgf·cm).

 La prueba de chispas (para comprobar si la bujía está emitien-
do chispas) debe ser realizada por su distribuidor.

a: 0,6 - 0,7 mm.
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Mantenimiento y cuidados
Tabla de localización de averías

IMPORTANTE
 Para piezas de repuesto y consumibles, utilice sólo piezas auténticas y productos y componentes indicados.

La utilización de piezas de otros fabricantes o de componentes no indicados pueden derivar en un fallo de funcionamiento.

Problema Diagnóstico Causa Remedio

El motor no arran-
ca

 No hay combustible en el depósito de 
combustible

 Succión excesiva de combustible
 Fallo eléctrico
 Error del carburador o agarrotamiento in-

terno
 Error interno del motor

 Suministro de combus-
tible

 Arranque el motor des-
pués de la asistencia 
técnica

 Consulte con su distri-
buidor

 Consulte con su distri-
buidor

 Consulte con su distri-
buidor

Es difícil arrancar 
el motor, rotación 
fluctuante

Está entrando combustible en 
el tubo de drenaje

 Degradación del combustible
 Problema en el carburador

 Sustitúyalo por com-
bustible nuevo

 Consulte con su distri-
buidor

No está entrando combustible 
en el tubo de drenaje

 El filtro de combustible está obstruido
 El sistema de alimentación de combusti-

ble está obstruido
 Hay piezas internas del carburador adhe-

ridas

 Limpiar o sustituir
 Consulte con su distri-

buidor
 Consulte con su distri-

buidor

La bujía está sucia o húmeda  Degradación del combustible
 Separación de electrodos incorrecta
 Depósitos de carbón
 Fallo eléctrico

 Sustituir
 Sustituir
 Sustituir
 Consulte con su distri-

buidor

El motor arranca 
pero no es posible 
acelerar

 Filtro de aire sucio
 Filtro de combustible sucio
 Paso de combustible bloqueado
 Problema de ajuste del carburador
 Respiradero de escape o del silenciador 

bloqueados

 Limpiar o sustituir
 Limpiar o sustituir
 Consulte con su distri-

buidor
 Ajustar
 Limpiar

El motor se para  Problema de ajuste del carburador
 Fallo eléctrico

 Ajustar
 Consulte con su distri-

buidor

No descarga nebli-
na o descarga ne-
blina inadecuada

 Válvula cerrada (o parcialmente cerrada)
 Válvula atascada
 Tubo de descarga atascado
 Boquilla atascada
 Tapón del depósito de químicos aflojado

 Abrir
 Limpiar
 Limpiar
 Limpiar
 Apretar

Sin descarga/des-
carga deficiente de 
polvo/gránulos/fer-
tilizante

Fallo del mecanismo del obtu-
rador

 Obturador congelado
 Distorsión del mecanismo del obturador
 Unión del obturador floja/desplazada
 Posición incorrecta del brazo de control 

del obturador
 Químicos humedecidos/envejecidos

 Limpiar o sustituir
 Sustituir
 Ajustar/fijar
 Ajustar
 Usar químicos frescos/

secos

Causa química  Sustancias extrañas en el producto quími-
co

 Producto químico endurecido
 Tapón del depósito de químicos aflojado

 Retirar/usar producto 
químico fresco

 Machacar bien
 Apretar

Preparación deficiente  Asiento inestable del apoyo del depósito 
de químicos

 Apretar
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Mantenimiento y cuidados
Almacenamiento durante un largo periodo (30 días o más)

 Consulte con su distribuidor si se encuentra con un problema que no esté cubierto en la tabla anterior o para cualquier otra 
consulta.

 Para desechar el producto o sus piezas de acuerdo las normativas locales, póngase en contacto con su distribuidor.

 ADVERTENCIA
 No almacene el producto en ubicaciones cerradas lleno de combustible o cerca llamas chispas.

Podría provocar un incendio.

Cuando almacene el producto durante largos periodos de tiem-
po (30 días o más), asegúrese de que se realicen los siguien-
tes preparativos para el almacenamiento.
1. Guardar la unidad en un lugar seco, libre de polvo y fuera 

del alcance de los niños y otras personas no autorizadas.
2. Vacíe o elimine el químico remanente en el depósito. Lim-

pie el interior del depósito de químicos, el obturador y los 
tubos de descarga.

3. Eliminar la acumulación de grasa, aceite, suciedad y de-
sechos del exterior de la unidad.

4. Realice todas las tareas de lubricación y mantenimiento 
periódicas que sean necesarias.

5. Apretar todos los tornillos, pernos y tuercas.
6. Vaciar completamente el depósito de combustible y tirar 

varias veces del arranque de retroceso para eliminar el 
combustible del carburador.

7. Extraiga la bujía y vierta 10 mL de aceite limpio y nuevo 
para motor de dos tiempos en el cilindro a través del orifi-
cio de la bujía.

8. Coloque un paño limpio sobre el orificio de la bujía.
9. Tire 2 ó 3 veces del arranque de retroceso para distribuir 

el aceite en el interior del motor.
10. Observe la posición del pistón a través del orificio de la bu-

jía. Tire lentamente del tirador del arranque de retroceso 
hasta que el pistón alcance la parte superior de su recorri-
do y déjelo allí.

11. Instale la bujía (no conecte el cable de encendido).
12. Retire los tubos de la unidad.
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Para uso seguro do seu produto
Avisos de advertência

Outros indicadores

Símbolos

Esteja preparado em caso de uma lesão
 No improvável evento de um acidente ou lesão, certifique-se de estar pre-

parado.
 Kit de primeiros socorros
 Toalhas e lenços (para interromper qualquer sangramento)
 Apito ou telefone celular (para solicitar ajuda externa)
Se você não puder realizar os primeiros socorros ou solicitar ajuda externa, a 
lesão pode piorar.

Coloque a segurança em primeiro lugar em caso de fogo ou fumaça
 Se o fogo vier do motor ou se fumaça aparecer de qualquer área além da abertura de exaustão, primeiro 

se distancie do produto para garantir sua segurança física.
 Use uma pá para jogar areia ou outro material no fogo para evitar que ele se espalhe, ou apague com 

um extintor de incêndio.
Uma reação de pânico pode fazer com que o fogo ou outro dano se torne mais amplo.

 ATENÇÃO

 PERIGO  ATENÇÃO  CUIDADO
Este símbolo acompanhado pela pa-
lavra "PERIGO" chama atenção para 
um ato ou condição que irá levar a sé-
rias lesões pessoais ou morte de 
operadores e transeuntes.

Este símbolo acompanhado pela pa-
lavra "ATENÇÃO" chama atenção 
para um ato ou condição que pode le-
var a sérias lesões pessoais ou morte 
de operadores e transeuntes.

"CUIDADO" indica uma situação po-
tencialmente perigosa que, se não for 
evitada, pode resultar em lesão leve 
ou moderada.

O símbolo do círculo 
cortado significa que o 
que é mostrado é proi-
bido.

NOTA IMPORTANTE
Esta mensagem anexa fornece dicas 
de uso, cuidado e manutenção do 
produto.

Texto emoldurado exibindo a palavra 
"IMPORTANTE" contém informa-
ções importantes sobre o uso, verifi-
cação, manutenção e 
armazenamento do produto descrito 
no manual.

Forma/formato do símbolo Descrição/aplicação do sím-
bolo

Forma/formato do símbolo Descrição/aplicação do sím-
bolo

Leia atenciosamente o manu-
al do operador

Mistura de gasolina e óleo

Utilize proteção para os olhos, 
ouvidos e cabeça

Posição "Partida a frio" de 
controle de afogador (Afoga-
dor fechado)

Utilize luvas e proteção para 
os pés

Posição "Operar" de controle 
de afogador (Afogador aberto)
5



































3



1

7-2 SUEHIROCHO 1-CHOME, OHME, TOKYO 198-8760, JAPAN
PHONE: 81-428-32-6118. FAX: 81-428-32-6145.
X750106-8500
Printed in Japan
0x0xxxx zzzz ES
42016©


